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PREDMET: Prijedlog Odluke o davanju suglasnosti za 

sklapanje Sporazuma o obavljanju delegiranih 
funkcija i ostalih zadaća i aktivnosti u okviru 
Operativnog programa „Konkurentnost i 
kohezija“ 

 NADLEŽNOST:   
ZA DONOŠENJE:             GRADSKO VIJEĆE  GRADA ZADRA 
 
PRAVNI TEMELJ:                                         - Uredba o tijelima u sustavima upravljanja i  

kontrole korištenja Europskog socijalnog fonda, 
Europskog fonda za regionalni razvoj i 
Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem „Ulaganje za 
rast i radna mjesta“  
(„Narodne novine“, broj 107/14, 23/15, 129/15 i 15/17) 
-Statut Grada Zadra  -  članak 27. 
(„Glasnik Grada Zadra“ , broj: 9/09, 28/10, 3/13, 9/14 i 
2/15-proč. tekst)  

 
PREDLAGATELJ:    Gradonačelnik 
 
IZVJESTITELJ:    Pročelnik Šime Erlić, univ.spec.oec.  
 
MATERIJAL IZRADIO:     Upravni odjel za EU fondove    
 

O b r a z l o ž e n j e 
 

Ministarstvo regionalnog razvoja i fondova Europske unije donijelo je, 5. listopada 2016. godine, 
Odluku o odabiru područja za provedbu mehanizama integriranih teritorijalnih ulaganja kojom je  
urbano područje Zadar jedno od 7 odabranih za provedbu mehanizma integriranih teritorijalnih 
ulaganja (ITU mehanizam).  
Članak 6. stavak 2. Uredbe o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog 
socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s ciljem „Ulaganje 
za rast i radna mjesta“ („Narodne novine“ br.107/14, 23/15, 129/15 i 15/17) (dalje u tekstu: Uredbe) 
propisuje da Upravljačko tijelo za Operativni program „Konkurentnost i kohezija“ i Posredničko tijelo 
integriranih teritorijalnih ulaganja sklapaju sporazume kojima se utvrđuju uloge Posredničkih tijela u 
planiranju i programiranju, izradi natječajne dokumentacije, objavi natječaja, postupku odabira i 
ugovaranja, postupku praćenja napretka provedbe projekta, planiranju proračuna i plaćanjima, 
upravljanju nepravilnostima, aktivnostima informiranja i vidljivosti te ostale zadaće i aktivnosti 
povezane s delegiranim funkcijama.  
U skladu s prijedlogom sustava za provedbu ITU mehanizma, potrebno je da Grad Zadar, središte 
urbanog područja, s Ministarstvom regionalnog razvoja i fondova Europske unije sklopi Sporazum o 
obavljanju delegiranih funkcija i ostalih zadaća i aktivnosti u okviru Operativnog programa 
„Konkurentnost i kohezija“ u financijskom razdoblju 2014.-2020., a sve na temelju prethodno 
navedenog članka 6. stavka 2. Uredbe.  

Slijedom navedenog dostavlja se prijedlog Odluke   – na razmatranje i odlučivanje. 
 

                  GRADONAČELNIK 
                Božidar Kalmeta, dipl.ing, v.r. 



Temeljem članka 6. stavka 2. Uredbe o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole 
korištenja Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog 
fonda, u vezi s ciljem „Ulaganje za rast i radna mjesta“ („Narodne novine“,  broj 107/14, 
23/15, 129/15 i 15/17)  i članka 27. Statuta Grada Zadra ( Glasnik Grada Zadra, br. 9/09, 
28/10, 3/13, 9/14 i 2/15-proč. tekst), Gradsko vijeće Grada Zadra na ___. sjednici, 
održanoj  dana __________2017. godine,  donosi 

 
 
 

O D L U K U  
o davanju suglasnosti za sklapanje Sporazuma o obavljanju delegiranih 

funkcija i ostalih zadaća i aktivnosti u okviru Operativnog programa 
„Konkurentnost i kohezija“  

 
 

 
1. Daje se suglasnost za sklapanje Sporazuma o obavljanju delegiranih funkcija i 

ostalih zadaća i aktivnosti u okviru Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“ 
u financijskom razdoblju 2014. - 2020., sukladno tekstu u privitku.    
 

2. Ovlašćuje se Gradonačelnik potpisati Sporazum iz članka 1. ove Odluke. 
 

3. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 
 

 
 
 
 
  
KLASA: 024-01/17-01/03 
URBROJ: 2198/01-1-17- 
Zadar, _________2017. godine 
 
 
 
 

GRADSKO VIJEĆE GRADA ZADRA 
 
 
 
             PREDSJEDNIK 
                        Živko Kolega, dr.med. 
 



                                                                                                                                                                                                                                                          
Na temelju članka 6. stavka 2. Uredbe o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja 
Europskog socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u 
vezi s ciljem „Ulaganje za rast i radna mjesta“(Narodne novine, broj 107/14, 23/15, 129/15 i 
15/17 i ispravak 18/17, u nastavku teksta: Uredba) 
 
MINISTARSTVO REGIONALNOGA RAZVOJA I FONDOVA EUROPSKE UNIJE, 
Upravljačko tijelo Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“ u financijskom 
razdoblju 2014. – 2020. (u nastavku teksta: Upravljačko tijelo), zastupano po ministrici 
regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, Gabrijeli Žalac, dipl. oec. 
 
i 

 
Grad Zadar, središte urbanog područja u kojem se provode integrirana teritorijalna ulaganja, 
Posredničko tijelo integriranih teritorijalnih ulaganja (u nastavku teksta: ITU PT) za urbano 
područje Zadar za specifični cilj 6e2 te specifične ciljeve 3a2, 6c1 i 7ii2 (u dijelu u kojem se ti 
specifični ciljevi provode kroz mehanizam integriranih teritorijalnih ulaganja) Operativnog 
programa „Konkurentnost i kohezija“ u financijskom razdoblju 2014. – 2020., zastupan po 
gradonačelniku Božidaru Kalmeti, dipl. ing. 
 
sklapaju 
 

SPORAZUM 
o obavljanju delegiranih i s njima povezanih zadaća i aktivnosti  
 u okviru Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“  

u financijskom razdoblju 2014.-2020. 
 

 

Preambula 
 

Imajući u vidu da:  

(1) U cilju odabira područja u kojima će se provoditi integrirana teritorijalna ulaganja, 
Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije je, na temelju Odluke od 17. 
ožujka 2016., KLASA: 300-01/16-05/4, URBROJ: 538-06-1-2/011-16-1, objavilo Poziv za 
odabir područja za provedbu mehanizma integriranih teritorijalnih ulaganja (u nastavku 
teksta: Poziv), dana 23. ožujka 2016. godine; 

(2) Nakon po Pozivu provedenog postupka odabira, Ministarstvo regionalnoga razvoja i 
fondova Europske unije je, dana 5. listopada 2016., donijelo Odluku o odabiru područja za 
provedbu mehanizma integriranih teritorijalnih ulaganja (KLASA: 300-01/16-05/4, URBROJ: 
538-06-1-2/011-16-5) te su tom odlukom područjima za provedbu mehanizma integriranih 
teritorijalnih ulaganja odabrana urbana područja: Osijek, Pula, Rijeka, Slavonski Brod, Split, 
Zadar i Zagreb; 

(3) Utvrđivanje urbanih područja iz stavka 2. preambule, te sjedišta istih definirano je 
člankom 14. Zakona o regionalnom razvoju Republike Hrvatske (Narodne novine, broj 
147/14); 



(4) Gradsko vijeće Grada Zadra, temeljem članka 14. stavka 7. Zakona o regionalnom 
razvoju Republike Hrvatske (Narodne novine, broj 147/14) i članka 27. Statuta Grada Zadra 
(„Glasnik Grada Zadra“, broj: 9/09, 28/10, 3/13, 9/14 i 2/15 – pročišćeni tekst), dana 12. 
listopada 2015., donijelo je Odluku o sastavu Urbanog područja Zadar; KLASA: 300-01/15-
01/05; URBROJ:2198/01-1-15-19, u koju ulaze sljedeće jedinice lokalne samouprave: Grad 
Zadar, Grad Nin, te Općine Bibinje, Galovac, Kali, Kukljica, Novigrad, Poličnik, Posedarje, 
Preko, Ražanac, Sukošan, Škabrnja, Vrsi i Zemunik Donji; 

(5) Člankom 9.a stavkom 4. Uredbe određeno je da je ITU PT grad središte urbanog područja 
u kojem se provode integrirana teritorijalna ulaganja.  

(6) Temeljem članka 14. Zakona o regionalnom razvoju Republike Hrvatske (Narodne 
novine, broj 147/14) te stavka 2. preambule, Grad Zadar je središte urbanog područja Zadar 
tj. područja integriranih teritorijalnih ulaganja Zadar. 

Strane ovoga sporazuma reguliraju prava i obveze na sljedeći način: 
 

Predmet i svrha 

Članak 1. 

(1) Ovim Sporazumom o obavljanju delegiranih i s njima povezanih zadaća i aktivnosti u 
okviru Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“ u financijskom razdoblju 2014. – 
2020. (u nastavku teksta: Sporazum) utvrđuju se obveze i odgovornosti Upravljačkog tijela i 
ITU PT-a u obavljanju delegiranih aktivnosti utvrđenih člankom 9.a Uredbe, a koje se odnose 
na pripremu i provođenje postupaka dodjele bespovratnih sredstava, upravljanje 
nepravilnostima i rizicima te aktivnosti informiranja i vidljivosti u provedbi Operativnog 
programa „Konkurentnost i kohezija“ za financijsko razdoblje 2014. - 2020. (u nastavku 
teksta: Operativni program), kao i dodatnih zadaća i aktivnosti koje ITU PT obavlja na 
temelju Uredbe, a utvrđuju se ili razrađuju u ovom Sporazumu. 

(2) Ovim Sporazumom se utvrđuje i način suradnje između Upravljačkog tijela i ITU PT-a, u 
pogledu obavljanja zadaća i aktivnosti potrebnih za provedbu mehanizma integriranih 
teritorijalnih ulaganja (u nastavku teksta: ITU) na temelju članka 9.a Uredbe.  

Pravna osnova za postupanje 

Članak 2. 

(1)  U obavljanju zadaća i aktivnosti u okviru Operativnog programa, strane Sporazuma 
postupaju u skladu s važećim pravnim aktima: 

1. Uredbom (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 
utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom 
socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni 
razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o 
Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom 
fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe 



Vijeća (EZ) br. 1083/2006 od 11. srpnja 2006. (u nastavku teksta: Uredba (EU) br. 
1303/2013);  

2. Uredbom (EU) br. 1301/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o 
Europskom fondu za regionalni razvoj i o posebnim odredbama o cilju „Ulaganje za 
rast i radna mjesta” te stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1080/2006 (Uredba o 
EFRR-u); 

3. Zakonom o uspostavi institucionalnog okvira za provedbu europskih strukturnih i 
investicijskih fondova u Republici Hrvatskoj u financijskom razdoblju 2014.-2020. 
(Narodne novine, broj 92/14, u nastavku teksta: Zakon); 

4. Uredbom o tijelima u sustavima upravljanja i kontrole korištenja Europskog 
socijalnog fonda, Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda, u vezi s 
ciljem „Ulaganje za rast i radna mjesta“ (Narodne novine, broj 107/14, 23/15, 129/15, 
15/17 i ispravak 18/17); 

5. Pravilnikom o prihvatljivosti izdataka (Narodne novine, broj 143/14). 

(2)  Strane Sporazuma se obvezuju postupati i u skladu sa: 

1. smjernicama iz članka 5. stavka 3. točke 3. Uredbe kojima se utvrđuju uvjeti za 
pripremu i provedbu projekata, zahtjevi za revizijski trag, postupanja tijela u Sustavu 
pri programiranju i strateškom planiranju, uspostavi i unaprjeđenju Sustava, odabiru 
(dodjeli bespovratnih sredstava) i ugovaranju projekata, prognoziranju i praćenju, 
provjerama projekata, plaćanjima, ovjeravanjima, povratima, upravljanju 
nepravilnostima, provođenju revizija, korištenju tehničke pomoći, provođenju 
vrednovanja i zatvaranja programa, kao i drugim postupcima koji se odnose na 
upravljanje Fondovima, koje donosi Upravljačko tijelo;  

2. smjernicama iz članka 5. stavka 3. točke 4. Uredbe o provođenju aktivnosti 
informiranja  i vidljivosti koje donosi Upravljačko tijelo u skladu s funkcijama 
Koordinacijskog tijela iz članka 6. stavka 2. točke 17.- 19. Zakona;  

3. naputcima za provedbu delegiranih funkcija iz članka 5. stavka 3. točke 10. Uredbe, 
koje izdaje Upravljačko tijelo; 

4. ad hoc uputama koje izdaje Koordinacijsko tijelo određeno člankom 6. Zakona, 
Neovisno revizorsko tijelo određeno člankom 9. Zakona, Tijelo za ovjeravanje 
odnosno tijelo nadležno za plaćanja, povrate, ovjeravanje dostatnosti sredstava, 
koordinaciju aktivnosti upravljanja nepravilnostima te postupanje u području državnih 
potpora određeno člankom 3. Uredbe, odnosno Tijelo za reviziju određeno člankom 4. 
Uredbe; 

5. priručnicima o internim procedurama i odgovarajućem revizijskom tragu, koji na 
temelju članka 5. stavka 3. točke 48. i članka 9a. stavka 6. podstavka 6. Uredbe 
izrađuje svaka strana Sporazuma u svrhu provedbe Uredbom delegiranih i ovim 
Sporazumom dodatno razrađenih funkcija, zadaća i aktivnosti. 

 

Obveze i odgovornosti 

Članak 3.  

(1)  Upravljačko tijelo je odgovorno za upravljanje i provedbu Operativnog programa. 

(2)  ITU PT je odgovorno Upravljačkom tijelu za obavljanje zadaća i aktivnosti u skladu s 
primjenjivim pravilima i propisima te ovim Sporazumom. 



(3) Strane Sporazuma su dužne u izvršavanju delegiranih te s njima povezanih zadaća i 
aktivnosti, postupati s dužnom pažnjom, učinkovito, transparentno te u skladu s najboljom 
praksom i relevantnim dokumentima, međusobno se informirati, čuvati povjerljivost bilo 
kojeg dokumenta, podatka i/ili informacije proizašlih iz međusobne povjerljive komunikacije 
tijekom provođenja zadaća i aktivnosti koje proizlaze iz ovlasti i obveza iz Uredbe i ovoga 
Sporazuma, te su dužne uspostaviti i održavati postupke u svrhu čuvanja dokumenata, 
omogućavanje pristupa relevantnim podatcima i dokumentima te pružanje podrške svim 
ovlaštenima osobama i tijelima prilikom provjere i revizije, putem pregleda dokumentacije i 
provedbe kontrola na licu mjesta. 

(4) Upravljačko tijelo, u okviru svoje nadležnosti, daje upute ITU PT-u u svrhu obavljanja 
zadaća i aktivnosti koje su ITU PT-u delegirane i ostalih s njima povezanih zadaća i 
aktivnosti, određenih ovim Sporazumom.  

Relevantne informacije i dokumenti  

Članak 4. 

(1) ITU PT je obavezan odgovoriti na sve upite i/ili zahtjeve Upravljačkog tijela, te na 
zahtjev i u razumnim rokovima koje odredi Upravljačko tijelo dostavljati mu sve relevantne 
informacije, podatke i dokumente koji proizlaze iz zahtjeva Uredbe te pravilnika i smjernica 
iz članka 5. stavka 3. točki 2. - 4. Uredbe. 

(2) Upravljačko tijelo omogućava ITU PT-u pristup informacijama koje Upravljačko tijelo 
ocijeni nužnim za izvršenje obveza ITU PT-a koje proizlaze iz odredbi Uredbe i ovoga 
Sporazuma. 

Priručnici o internim procedurama 

Članak 5. 

(1) ITU PT je obvezan izraditi priručnik o internim procedurama iz članka 9.a stavka 6. 
podstavka 6. Uredbe, prema uputama i u skladu sa smjernicama Upravljačkog tijela i u roku 
kojeg odredi Upravljačko tijelo te ga dostaviti Upravljačkom tijelu na prethodnu suglasnost. 

(2) Upravljačko tijelo je obvezno koordinirati izradu i sadržaj priručnika o internim 
procedurama između ITU PT-a i drugih nadležnih tijela radi osiguravanja usklađenosti 
rokova i procedura. 

(3)  Upravljačko tijelo je obvezno izvršiti kontrolu sadržaja priručnika o internim 
procedurama ITU PT-a, provesti kontrolu usklađenosti rokova i procedura propisanih 
priručnicima o internim procedurama ITU PT-a i drugih nadležnih tijela te dati preporuke za 
poboljšanje sadržaja ili prethodnu suglasnost na njegov sadržaj. 

(4) U slučaju da Upravljačko tijelo ima primjedbe i preporuke na sadržaj priručnika o 
internim procedurama ITU PT-a koje zahtijevaju izmjene i dopune pojedinih odredbi, ITU 
PT u dogovoru s Upravljačkim tijelom, usklađuje sadržaj Priručnika o internim procedurama 
s danim primjedbama i preporukama, u razumnom roku koji odredi Upravljačko tijelo. 

 



Obavljanje delegirane aktivnosti 

        Članak 6.  

(1) ITU PT je nositelj provedbe dijela postupka dodjele bespovratnih sredstava, u okviru 
specifičnog cilja 6e2 te specifičnih ciljeva 3a2, 6c1 i 7ii2 (u dijelu u kojem se ti specifični 
ciljevi provode kroz mehanizam integriranih teritorijalnih ulaganja) Operativnog programa, 
koji se odnosi na aktivnost ocjenjivanja kvalitete projektnih prijedloga te rangiranje 
odabranih projektnih prijedloga.  

(2) ITU PT osniva Odbor za odabir projekata koji provodi ocjenjivanje kvalitete projektnih 
prijedloga prema kriterijima odabira.  

(3) ITU PT snosi trošak sudjelovanja u Odboru iz stavka 2. ovoga članka za stručne osobe u 
slučaju predlaganja njihovog sudjelovanja u Odboru.   

(4) Kod obavljanja delegirane aktivnosti ocjenjivanja kvalitete projektnih prijedloga te 
rangiranja odabranih projektnih prijedloga, ITU PT surađuje s Posredničkim tijelom razine 2 
koje provodi aktivnosti provjere prihvatljivosti. Razmjena informacija i dokumentacije 
između ITU PT-a i Posredničkog tijela razine 2 nadležnog za aktivnosti provjere 
prihvatljivosti, provodi se na način koji je opisan u priručniku o internim procedurama i 
naputcima Upravljačkog tijela. 

(5) ITU PT čuva i pohranjuje svu dokumentaciju vezanu uz provođenje dijela postupka 
dodjele bespovratnih sredstava za koji je nadležan te ostale zadaće i aktivnosti koje obavlja 
na temelju Uredbe ili ovoga Sporazuma, u skladu sa svim ostalim primjenjivim propisima i 
pravilima, najmanje tri godine od dana zatvaranja Operativnog programa odnosno Prioritetne 
osi, te o tome osigurava revizijski trag. 

(6) Ako je grad središte urbanog područja ujedno i korisnik u okviru Operativnog programa, 
ITU PT osigurava odgovarajuće razdvajanje funkcija između ITU PT-a i drugih 
organizacijskih jedinica grada središta urbanog područja odgovornih za pripremu, podnošenje 
i provedbu projekata, u skladu s Uredbom (EU) br. 1303/2013 i primjenjivim smjernicama i 
uputama iz članka 2. stavka 2. ovoga Sporazuma. 

 (7) Upravljačko tijelo zadržava pravo provođenja zadnje provjere prihvatljivosti operacija 
kojima se dodjeljuju bespovratna sredstva te osigurava odgovarajuću primjenu metodologije i 
kriterija odabira operacija.    

Institucionalna suradnja i dodatne zadaće i aktivnosti 

Članak 7. 

(1) U svrhu osiguravanja učinkovite provedbe ITU mehanizma, ITU PT surađuje s 
Upravljačkim tijelom kao i s Posredničkim tijelom razine 2 nadležnim za specifični cilj 6e2 
te specifične ciljeve 3a2, 6c1 i 7ii2 (u dijelu u kojem se ti specifični ciljevi provode kroz 
mehanizam integriranih teritorijalnih ulaganja) Operativnog programa.  
 



(2)  Pored delegirane aktivnosti ocjenjivanja kvalitete projektnih prijedloga iz članka 6. 
ovoga Sporazuma, ITU PT obavlja i aktivnosti iz članka 9.a stavka 6. Uredbe, a obavlja i 
sljedeće dodatne zadaće i aktivnosti: 

 
− sudjelovanje na općim koordinacijskim sastancima na razini operativnih programa koje 

saziva Upravljačko tijelo i sudjelovanje u radnim skupinama za specifične ciljeve koji se 
provode u okviru ITU mehanizma;  

− sudjelovanje na koordinacijskim sastancima na razini Operativnog programa koje saziva 
Upravljačko tijelo; 

− redovito praćenje statusa provedbe mehanizma integriranih teritorijalnih ulaganja za 
urbano područje Zadar te izvještavanje o istom prema traženju Upravljačkog tijela. 
 

                                              Upravljanje rizicima 
 

Članak 8. 

(1) ITU PT imenuje osobu za upravljanje rizicima o čemu pisanim putem obavještava 
Upravljačko tijelo, u roku 30 dana od dana potpisivanja Sporazuma.  

(2) U slučaju promjene imenovane osobe iz stavka 1. ovoga članka, ITU PT o tome 
obavještava pisanim putem Upravljačko tijelo najkasnije u roku 15 dana od izvršene 
promjene. 

Upravljanje nepravilnostima i sprječavanje prijevara 

Članak 9.  

(1) ITU PT imenuje koordinatora za nepravilnosti o čemu pisanim putem obavještava 
Upravljačko tijelo, u roku 30 dana od dana potpisivanja Sporazuma.  

(2) U slučaju promjene imenovane osobe iz stavka 1. ovoga članka, ITU PT o tome 
obavještava pisanim putem Upravljačko tijelo najkasnije u roku 15 dana od izvršene 
promjene. 

Informiranje i vidljivost 

Članak 10.  

(1) Na zahtjev Upravljačkog tijela ITU PT imenuje osobu odgovornu za informiranje i 
komunikaciju članom mreže za informiranje i komunikaciju iz članka 6. stavka 2. točke 14. 
Zakona, službenika za informiranje i komunikaciju na razini Operativnog programa iz članka 
5. stavka 3. točke 39. Uredbe, u roku od 30 dana od potpisivanja ovog Sporazuma, te o tome 
u istome roku obavještava Upravljačko tijelo pisanim putem.  

(2) U slučaju promjene imenovane osobe iz stavka 1. ovoga članka, ITU PT o tome 
obavještava pisanim putem Upravljačko tijelo najkasnije u roku 15 dana od izvršene 
promjene. 

 



Odbor za praćenje 

Članak 11.  

(1) Na zahtjev Upravljačkog tijela, ITU PT imenuje predstavnika u svojstvu člana s pravom 
glasa i njegovu zamjenu, koji sudjeluje u radu Odbora za praćenje Operativnog programa te o 
tome pisanim putem obavještava Upravljačko tijelo, u roku koji Upravljačko tijelo odredi.  

(2) U slučaju promjene imenovane osobe iz stavka 1. ovoga članka, ITU PT o tome 
obavještava pisanim putem Upravljačko tijelo najkasnije u roku 15 dana od izvršene 
promjene.  

Sankcije 

Članak 12.   

Prema klasifikacijama povreda obveza u obavljanju delegiranih funkcija iz smjernice koja se 
odnosi na uspostavu i unaprjeđenje Sustava iz članka 5. stavka 3. točke 3. Uredbe, a u vezi s 
kontrolom delegiranih funkcija, odnosno zadaća i aktivnosti (kako onih delegiranih samom 
Uredbom, tako i onih određenih ovim Sporazumom), u slučaju nepostupanja u skladu s 
odredbama Sporazuma, uzimajući u obzir težinu povrede, Upravljačko tijelo može ITU PT-u 
odrediti sankcije:  

1. opomenu s uputom o daljnjem postupanju;  
2. uskratu sredstava i/ili smanjenje alokacije namijenjene za ITU PT iz Prioritetne osi 

„Tehnička pomoć“; 
3. predlaganje zamjene i/ili isključivanja ITU PT-a iz Sustava upravljanja i kontrole za 

provedbu Operativnog programa iz članka 5. podstavka 2. Zakona, u smislu 
upućivanja prijedloga Vladi Republike Hrvatske za izmjenu Uredbe. 

Tumačenje i primjena Sporazuma te rješavanje sporova 

Članak 13.   

(1) Strane Sporazuma će međusobno surađivati u dobroj vjeri. 

(2) Strane Sporazuma suglasne su da će tumačenja i pitanja vezana uz provedbu Sporazuma 
nastojati riješiti dogovorom. 

(3) Ukoliko se ne postigne dogovor iz stavka 2. ovoga članka, odluku o postupanju donosi 
Upravljačko tijelo koja je obvezujuća. 

Izmjene i dopune Sporazuma 

Članak 14.   

(1) Ovaj Sporazum se može izmijeniti ili dopuniti ako postoji obostrana suglasnost 
sporazumnih strana u pogledu sadržaja izmjena ili dopuna. 



(2) Izmjene i dopune ovog Sporazuma sklapaju se u pisanom obliku i primjenjuju od dana 
potpisivanja dodatka Sporazuma od zadnje strane Sporazuma. 

Razdoblje primjene 

Članak 15. 

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje od dana potpisivanja zadnje strane Sporazuma i vrijedi do 
zatvaranja Operativnog programa, odnosno do zatvaranja prioritetne osi 3 Poslovna 
konkurentnost i /ili prioritetne osi 6 Zaštita okoliša i održivost resursa i/ili prioritetne osi 7 
Povezanost i mobilnost. 

(2) U slučaju da Upravljačko tijelo prema ITU PT-u odredi sankciju iz članka 12. stavka 3. 
ovog Sporazuma, Sporazum prestaje važiti danom stupanja na snagu Uredbe o izmjeni 
Uredbe. 

Završne odredbe 

Članak 16. 

(1) Ovaj Sporazum je sastavljen u šest istovjetnih primjerka, svaki sa snagom izvornika, od 
kojih Upravljačko tijelo zadržava dva primjerka, a ITU PT zadržava četiri primjerka. 

(2) Prilog - Popis Posredničkih tijela nadležnih za provedbu Operativnog programa 
„Konkurentnost i kohezija“ za financijsko razdoblje 2014.-2020., po pojedinom specifičnom 
cilju u dijelu u kojem se provode kao ITU. 

 

KLASA: 

URBROJ: 

Zagreb, 

 

MINISTARSTVO REGIONALNOGA 
RAZVOJA I FONDOVA EUROPSKE 
UNIJE 

KLASA: 

URBROJ: 

Zadar, 

 

GRAD ZADAR, grad središte urbanog 
područja u kojem se provode integrirana 
teritorijalna ulaganja, ujedno i Posredničko 
tijelo integriranih teritorijalnih ulaganja  

 

Ministrica regionalnoga razvoja  

i fondova Europske unije 

 

Gradonačelnik 



PRILOG 
 

Popis Posredničkih tijela nadležnih za provedbu Operativnog programa „Konkurentnost i kohezija“  
za financijsko razdoblje 2014. - 2020., po pojedinom specifičnom cilju u dijelu u kojem se provode kao ITU 

 

Prioritetna os 
Oznaka 
specifičnog 
cilja (OSC) 

Naziv Specifičnog cilja Upravljačko tijelo Posredničko tijelo 
razine 1 

Posredničko tijelo 
razine 2 

Posredničko tijelo integriranih 
teritorijalnih ulaganja  

3. Poslovna 
konkurentnost 

3a2 Omogućavanje povoljnog 
okruženja za razvoj 
poduzetništva 

Ministarstvo regionalnoga 
razvoja i fondova Europske 
unije  

Ministarstvo 
gospodarstva, 
poduzetništva i obrta 

Središnja agencija za 
financiranje i 
ugovaranje programa i 
projekata Europske 
unije, u dijelu u kojem 
se taj specifični cilj 
provodi kroz ITU 
mehanizam  

Grad Zadar, središte urbanog 
područja u kojem se provode 
integrirana teritorijalna 
ulaganja, Posredničko tijelo 
integriranih teritorijalnih 
ulaganja (u nastavku teksta: 
ITU PT) za urbano područje 
Zadar, za specifične ciljeve 6e2 
te specifične ciljeve 3a2, 6c1 i 
7ii2 (u dijelu u kojem se ti 
specifični ciljevi provode kroz 
mehanizam integriranih 
teritorijalnih ulaganja) 
Operativnog programa 
„Konkurentnost i kohezija“ u 
financijskom razdoblju 2014. – 
2020. 
 
 

6. Zaštita okoliša i 
održivost resursa 

6c1 Povećanje zapošljavanja i 
turističkih izdataka kroz 
unaprjeđenje kulturne baštine 

Ministarstvo 
regionalnoga razvoja i 
fondova Europske unije  

Središnja agencija za 
financiranje i 
ugovaranje programa i 
projekata Europske 
unije 

6e2 Obnova brownfield lokacija 
(bivša vojna i/ili industrijska 
područja) unutar ITU 

7. Povezanost i 
mobilnost 

7ii2  Povećanje broja putnika u 
javnom prijevozu 

Ministarstvo mora, 
prometa i infrastrukture 

 
 




